»ORBIS LINGUARUM®, VOLUME 19, ISSUE 2
DOI: https://doi.org/10.37708/ezs.swu.bg.v19i2.11

TPYJHOCTHU ITPA PEJAKTUPAHETO HA AHI'JIMMCKUS IIPEBO/I HA
HAYYHMU PE3IOMETA U CTATUM

Mapuss AHACTACOBA, Jaguna KOCTATHHOBA

IOrozananen yausepcurer ,,Heodut Puiickn”, benrapus
E-mails: maridianal6@gmail.com; dafinakostadinova@swu.bg

PROOFREADING CHALLENGES IN THE ENGLISH TRANSLATION OF ACADEMIC
ABSTRACTS AND ARTICLES
Maria ANASTASOVA, Dafina KOSTADINOVA

South-West University “Neofit Rilski”, Bulgaria
E-mails: maridianal6@gmail.com; dafinakostadinova@swu.bg

ABSTRACT: The world of contemporary science demands from every respected researcher to publish their findings
in international databases, whose metrics have become a measure for the popularity and influence of scholarly journals. Hardly
is it possible to build a successful academic career without publications indexed in Scopus and Web of Science. As part of the
requirements, authors are supposed to provide abstracts of their materials in English or even translate their articles in languages
that are not their native. Such a situation poses a challenge to both authors and technical editors of Bulgarian academic journals
as they are expected to proofread highly specific translated texts in a language that is not their native. More often than not,
those editors have neither the source text to rely on, nor the broader context of the study in cases when the articles have been
written in foreign languages and thus they face a number of translation challenges. The present study focuses on some
difficulties that regularly occur in the process of proofreading the English translation of academic abstracts and articles, such
as ambiguity, translation of titles of literary works, and interference from the native language. The basic aim is to analyze those
problems from the perspective of translation studies and eventually suggest some possible ways of coping with them.
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B chBpeMeHHUS CBAT OCHOBEH ITOKA3aTel 3a KaueCTBOTO Ha Hay4yHa MPOAYKIUS € CTaTyThT Ha
CIIMCAaHHUETO, KOSTO M3/1aBa JAaJICH TPYA. AKaJeMUYHOTO U3PACTBAHE € HEMUCIMMO 0e3 MyOJIMKalluu B
pedepupaHy CIIHUCAHUs, KOUTO CE OLEHSIBAT M0 YCTAHOBCHW HAYKOMETPUYHHU TIOKA3aTENIN H KPUTCPHH.
KoHnkypeHIiusita cpeji M3laHusATa CTaBa BCE I0-3a0eiIeKMMa, a M3MCKBAHHUITA KbM TPYAOBETE U
HAayYHUTE MaTEpHaid, KOUTO UMAT aMOUIIMATA Jla CTAHAT 4YacT OT CBETOBHATa 0aza oT pedepupaHu
HAYYHU W3JIaHUSA, Ca HE TMPOCTO HEU30EKHH, a 3aJBIDKUTEIHUA. EJUH OT OCHOBHHMTE KPHUTEPUHU 3a
CeJIeKIMsl Ha HayJyHATa MEpUojMKa, BKIoyeHa B Scopus u Web of Science, e Bcska crartust na
MPEICTaBU KaKTO aHTJIMMCKY BapUaHT Ha 3arjaBUeTO CU M TpaHCIUTepupaHa oubnmuorpadcka crpaBka,
HE3aBUCHMO OT €3MKa U3TOYHHUK, TaKa M PE3IOME HA aHTIIMHCKH e3uKk’ ToBa KII0YOBO YCIOBHE BOJIH U
JI0 Hy’KJ1aTa OT IIPEBOJ] — aBTONPEBO >, MamuHeH npesoa u np. (Hutchins, 2000; Bolshakov, Gelbukh,
2004). O6monsBecTHEH GaKT €, 4e eIUH OT KITaCHIMTE B TeopHsaTa Ha npesoza, Katdopa, nehuuupa
MPeBO/Ia KaTo 3aMEeCTBAHE Ha TEKCT OT €MH 31K C €KBHBAJCHTEH TeKCT Ha Apyr e3uk (Catford, 1965,
p. 20). 3a FOmkwuiin Haiina (Nida, 2003) mpeBoIbT Ha TEKCT OT €3MKAa M3TOYHHMK Ha €3HMKa e €
BB3MPOU3BEK/IAHE HA B3MOXKHO Hal-€CTECTBEH SKBUBAJICHT HA TO3U TEKCT 110 OTHOIICHUE HAa HETOBOTO
3HAYEHHE U CTHJI, T.C. ChIBbPKAHUETO Ha CHOOILICHUETO € OT MbPBOCTEICHHO 3Ha4YeHue. ExkeqHeBHO
obaue OCHOBHA YacT OT MPEBOJUTE MO CBETA CE MPABAT Upe3 HAM-TOMYJISIPHISI MHOTOE3WYEH MAIlIMHEH
npeBogad Google Translate (Lenssen, 2005). Hamust onut couu, 4e 3HAYUTEIHA YacT OT aBTOPUTE
pa3yuTaT MMEHHO Ha TO3M BUJ MpeBoj. JlokazaHo e, Ye MAIIMHHHUAT MPEBOJ HE MOXKE Ja 3aMEHHU
YOBEIIKHUS €JIEMEHT B ITPEBOa, KAKTO U yY4aCTHETO Ha MPEeBojia4 — J0Ka3aTeICTBO ca PeIuila IPEIIKy,
KOUTO Beue ca pasrieKIaHd M aHAM3UPAHH B HAyYHATA JUTEPATypa. BBIPOCHT € Kak Ja pearupar
pEeAaKTOpPHUTE, KOraTo IONajHaT Ha TaKbB TEKCT, NPEJIOKEH 3a aOCTpaKT Ha CTaTHs, KOSITO HMMa
MPETEHIINUTE 3a HAyYEH MMPECTIK M MOMYJIIPHOCT.

1Bsx.https://www.elsevier.com/solutions/scopus/how-scopus-works/content/content-policy-and-selection,
04.10.2020; https://clarivate.com/webofsciencegroup/journal-evaluation-process-and-selection-criteria ,
04.10.2020

2 B Hay4HAaTa JUTEPATYPA € NPUETO ABTONPEBOIBT 1A Ce pa3OUpa KATO MPAKTHKATA U MPOLYKTA, TIPH KOUTO
eIIIH aBTOP MPEBEX1a COOCTBEHOTO CH MPOU3BeacHuE Ha apyr e3uk (Grutman, 2009, p. 257— 260).
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Bcekn, xoifTo ce 3aHMMaBa ¢ Tasu ASHHOCT MPOo(EeCHOHAIHO WIIM HE, OCh3HABA, Y€ MPEBOIBT
W3WCKBA MPWICKHOCT, NPEIHU3HOCT, THPIEHUE, IIHPOKH IO3HAHUS, CICIHAIM3UPAHO 3HAHUE W
OTrOBOPHOCT. JIOTHYHO € TOTOBUST BapHaHT Ha IPEBEICH TEKCT J1a IPEMHUHE NPOLIeC Ha peJakTHpaHe,
KoeTo e (OKYyChT Ha Ta3u cratusi. M3uckBanusta Ha SCOpus u Web of Science obaue He perymupar
pabotata Ha peJaKTOpUTe, IPOBEPSBALIN aHIJIMICKUS €3HUK, U 10 KaKBa CTEIIEH T€ MOraT ¥ UMat IpaBo
Jla ce HamecBaT. 3a MPEeBOJ U PeAaKIUs Ha TEKCT Ca HAKMCaHH JOCTaThUYHO MaTepPHaIH, HO MPEBOIBT
U pelaKLusITa Ha aHTJIMHCKUS IPEBOJ HA a0CTPaKTU B pedepupaHy CIHUCAHUS € €JUH OCOOCH YacTeH
ciny4vaii. Bacesa (1989) nanprmMep 00CHk/1a BUIOBETE TEKCT 3a MPEBO/I, KATO CE CITHpa Ha TPH TEKCTOBU
pasHoBuaHOCTH, 000coOeHn ot K. Paiic (1984) — cnoxHM, MpPOCTH W JONBIHHUTENHH, KaTo B
JOIBJIHUTEIHUTE TS M3PEXKIIa peLieH3 s, pe3tome, napoaus (Bacesa, 1989, c. 17). ABropkara JOru4HO
oT0ens13Ba, Ye IpU MPEBOAA M PEAAKTUPAHETO Ha TO3M THUIl TEKCT BUHATHU € OT ChIIECTBEHA BaKHOCT Ja
ce M03HaBa MbPBUYHUSAT TEKCT OT [IPEeBOava, B HAIIMSI CITy4aid — OT pefakTopa. Ts ce criupa moapooHo
BBPXY XapakTepUCTUKWUTE Ha MPEBOAA Ha HAY4YEH TEKCT, KAaTO OTYUTA IIMPOKO OOCHKIAHUS W
Oe3crropeH (hakT, e TePMUHOJIOTHSITA TPSOBA J1a Ce MPEBEXkIa OT CIICIIHAIIUCT B ChOTBETHATA 00JIACT, C
men Aa He ce Hapymu craHgaptHoctta U (BaceBa, 1989, c. 54). Crnenumanu3upaHusT TEKCT U
TEPMHUHOJIOTHATA CE pasrieKAaT OT CIelHanucTH B oOmactTa ,,E3uk 3a cnenuduyan nenu*, KOWTo
MOKe Jia ce AeMHupa KaTo eCTECTBEH €3WK, M3MOJI3BaH B crienuduyna 001acT ¢ QyHKIHOHATHA HITH
orepaTuBHA i€ B 1ajieHa nmpodecronanta cpena (Grego, 2010, p. 50).

EnHo Hay4HO crnmcaHMe HEBHHATH € TACHO CIECHMAIM3UPAaHO B €JHA-€IWHCTBEHA 00JacT M
Temarvka. B TeopusTa U nmpakTHKaTa Ha IpeBojia ce IpHeMa, Ye IPEBOABT Ha BCEKH BHJ] TEKCT, KOUTO
ce OTHacsi KbM HSKAaKBa CICHUAIM3UpaHa TeMa, € MO/B ChIIMHATA CH CICHUATH3UPAH MPEBOJI.
3aciyxaBa BHUMaHHE (DAKTHT, Y€ MMa TEKCTOBE, MHCAHU OT CIELUAIUCTU 33 HECHEUHAIUCTH U OT
CTHELUAINCTH 32 CIEIHUAINCTH B CHOTBETHATa 00JIACT, KOETO pedieKTHpa BBPXY OTTOBOPHOCTTA M
usnckBanusTa kpM npeBogava (Fiola, 2013; Kocramunosa, 2019). Kum I'pero ompenernst ToBa Kato
Henra Ha crnenmanm3upanus npeox (Grego, 2010, p. 50), a Hue OmxMe AO0ABWIIM, Y€ TE3H
W3UCKBAHMS U LIEJIM 3acATaT B rojisiMa CTEIIeH 1 padoTara Ha pelakTOpUTE Ha TaKHBa TeKcToBe. Bacesa
3acThIIBa Te3aTa, Y€ ako CTHIIHT Ha aBTOpa € OPUTMHAJICH, TO MPEBOJAYBT € JUIHKEH J1a TO 3amas3u, HO
aKo Heromarta (paza U CTWI ca HATPy(PEeHU WM TEXKH U IPEeBOJAYBT 3alla3d TO3U CTWII B IIPEBOJA,
PEIaKTOPBT U YMTATENAT MOXKE Jla TO yIpeKHAT 3a To3u u30op Ha npesox (Bacesa, 1989, c. 35). Ho
JIalTv M JI0 KaKBA CTEINEH PEJaKTOPHT Ha TPEBe/IeH Ha aHTVIMHCKH e3UK a0CTpakT MoXxe, OuBa U TpsiOBa
Jla IPOMEHS TEKCTa, 0COOEHO B CiIydaH, KOraTO M3XOAHUST €3UK € TaKbB, KAKBBTO PENAKTOPHT HE
Biagee?’

Penaktupanero Ha pe3tomera e ISHHOCT, KOSTO HMa CTpora crieliurka u M3UCKBa KOMIUIEKCHU
KayecTBa OT CIELHUANUCTa, 3aHUMaBall ce ¢ ToBa. CTporaTa UM CHEHUATU3UPAHOCT YECTO 00XBaILa
00J1acTH, KOUTO Cca M3BBH cdepaTa Ha IBIOOKO MO3HAHME Ha peAakTopa. M ako HIKOM MPECTHKHH
Yy)KJIECCTPaHHHU U3JaHUS MOTaT JIa CH OCUTYPST KOHKPETEH TECEH CIEIUAINCT OT BCsIKa 00J1aCT, B KOSITO
myOJIMKYBAaT, Ha peIaKTOPUTE B TOJIsIMA YacT OT ObJIrapcKara akaJeMHYHa TIePHOINKa UM Ce Hallara Jia
paboTar ¢ mWupoK AMana3oH oT cdepu, Ha OazaTa HAa CHPABKU M KOHCYNATALMH C €KCIIEPTH U Ja
MIPEBEXIAT Ha €31K, KOWTO HE UM € pojieH. [[pyra 0coOEHOCT Ha TO3U THIT PeIaKTHUPAHE €, Ue MOHIKOTa
ce paboTu U3BHH KOHTEKcTa. KoraTo ce Hayara ja ce peiakTupa camo pe3roMe, peJJakTopbT HEBUHATH
€ HasCHO ¢ TACHAaTa creun(uKa Ha CTATHATA, a aKO TO HE € MPAaBUIHO ChCTABEHO, MOXKE Jla CE€ CTUTHE
1o HexenaHu oObpkBaHus. I[lpeBeaeHuTe Ha aHTIMICKK €3MK PE3IOMETa Pa3KpUBAT M pa3idvHaTa
CTCIICH Ha KOMIIECTCHTHOCT Ha NPCBOJAYUTE. Nma CJIydyad Ha CTaTuH, KOUTO Ca U3ABPKAHU HAYYHO U
0JI00pEHH OT PEICH3EHTHUTE 32 MyOJINKAIUs B IPECTHKHO CIIHCAHUE, HO C PE3IOME Ha aHTJIMHCKY €3UK,
KOETO MOKa3Ba HEONMUTHOCT M €3MKOBAa HEKOMIIETEHTHOCT Ha aBTOpa HJIM IpeBojaya Ha aOCTpakxTa.
O‘ICBI/IJIHO €, 4€ aBTOPHUTE YECTO HpI/IGHFBaT 10 aBTOIIPEBO M MAIIMHEH IMPEBO, 4 HAKOW OTKPOBEHO
MOJIIIEHABAT HEOOXOAMMOTO Ka4eCTBO Ha PE3IOMETO, KOETO Ipeyiarat. PejHo e 1a ce cnoMeHe ChIIo,
Ye JIoMycTUMarta CTeNeH Ha BMEIIATeJICTBO HAa PeAakTopa € oTHocuTenHa. Kakto Oemie criomeHaTo,
€3UKBT Ha HAayYHHTE pE3OMETa [0 Hayajo € CHEelHaIn3upaH, W300MIICTBA OT TEPMHUHOJIOTHS, a
CHUHTaKCUCHT € ciokeH. OmpocTsBaHETO Ha BCSKA €JHA KOHCTPYKIMS, 3aMsHATa JOpH Ha
HE3HAUMTETIHH eJIEMEHTH OT TEKCTa MOXKe Ja I0BeJie IO peakys OT CTpaHa Ha aBTopa. AJITepHaTHBATa

3 B Hamara IIpaKTUKa C€ Hajlara na pa6OTI/IM C TCKCTOBC Ha €3UIIK, KOUTO HEC MOKEM Ja rapanTupame, 4e
pa361/1paMe U310 (praI/IHCKI/I, IIOJICKH U Hp.), WIIH C aHTJIUUCKH TEKCTOBEC, IPEBEACHU OT aBTOPHU C POACH €3UK
a3ep6a171,u>1<aﬂc1<1/1, B KOUTO € TPYJHO Jia C€ YCTAHOBU CTCIICHTA Ha HHTep(bepeHum{ OT POAHUSA C3UK.
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e 1a Obre myONMMKyBaHO Ha HEAOCTATHYHO JOOBP AHIVIMICKH, KOETO € B pa3pe3 C rOpernocOYCHUTE
n3ucKBaHMs. Taka peJakTopbT € U3NpaBeH Mpej JuIeMaTa J0KOJIKO MOKe 1a ce HaMecBa M KOpUrupa
JazieH TeKCT U Kora TOYHO Ce MPEBPbhIIa OT €3MKOB PEAAKTOP B ChaBTOp. B menus Habop OT TEKCTOBE
10 TEOpUs U MPAKTHKA Ha IIPEBOJa B II100aneH Maiad psiiko ce TOBOPH 3a POJISITa U OTTOBOPHOCTTA HA
penakTopa Ha IpeBeneHus TeKCT. Jlanu peqakTopuTe MOraT caMo Jja KpUTHKYBAT U Ja BPbLIAT TEKCTa
3a KOpUTHpaHe, WM Jja HaHacsSIT caMHi KOPEKIMUTE CH U 10 KakBa creneH? He camo mpeBoasT, HO U
penakuusTa Ha IPeBeICHUS TEKCT N3UCKBAT MPELU3HOCT, ITMPOKH IO3HAHUS, CIICLIMATN3UPAHO 3HAHHUE
U OTTOBOPHOCT. Benuku Te3u 0coOE€HOCTH MPEeBpPBILAT PEAAKTUPAHETO HA AHIVIMMCKU Pe3oMeTa KbM
HAYYHU CTaTHU B 0COOEH BUJ AEHHOCT, KOATO MOHSIKOTa € JOMBJIHUTEIHO CTPECHpalia OT MPUTHUCKAIIN
KpaiiHU CPOKOBE U TPYy/IHA KOPECTIOHAECHIINSA C aBTOPUTE.

Tt KaTo Mpeau3BUKATEICTBaTa B IPEBOAa MOTAT Jla CE€ OCH3HAAT M OCMHCIAT Hak-moOpe B
HEeroBara IpaKkTHKa, IpeACcTaBIME B CUCTEMaTU3UPaH BUJ HIKOW OCHOBHH TPYJHOCTH Ha Ta3u JEHHOCT,
WIIOCTPUPAHU C TIPUMEPH, B3€TH OT HEPEAAKTHPAHH pE3IOMETa KbM CTAaTHUH, HPEUIOKEHU 3a
nyOyuKyBaHe B paziauyHH u3gaHus Ha Puionorndeckus (axynrer Ha FOrozamagHus yHHBEPCUTET
»Heodur Puncku“. ABropuTe MM HE ca IWTHPAHH, ThHA KAaTO pe3lOMeTaTa MM ca MyONMKyBaHU B
npoMeHeH Bu. Heka Te3u npumepu He ce ThIIKYBaT KaTo aTaka Cpelly CaMUTe aBTOPH, KOUTO BEPOSITHO
ca CBBPIIMIM NpeKpacHa paboTa B Mpolieca Ha Ch3[AaBaHETO Ha CBOSI TeKCT. Te mMmar 3a Len Ja
OHArJesT NPEAU3BUKATENICTBATA MIPE] PEIAKTOPA U 1a OTBOPSAT AUCKYCHUS CPell CIEUUAINCTHTE, KOSITO
Ou MorJIa 1a TOMOTHE 33 Pa3BUTUETO Ha ObJirapckata nepuojuka. [IpenmaramMe U HIKOM CTPAaTETHUH 3a
JIECTBUE IIPU BB3HUKHAJIUTE IPEBOJHU Ka3yCH.

1. HesiceH cMHCBHJI/ABYCMUCTHIA

Ipumep 1: This article deals with the specifics of translating terms used in the financial
documents of the Bulgaria and the Russia into the appropriate language.

Ipumep 2: Some of the main texts about it could be traced in hagiography, in folklore, in
historiography and textbooks, and literature are discussed.

B mepBust mpuMep He € scHo aanu ¢pasata into the appropriate language o3nauasa npeBo OT
pyCKd Ha OBITapcKd W OOPATHO, MM MO-CKOPO CTaBa BBIPOC 3a MPEBOJ OT OBJITapCKH U PYCKH Ha
HSKAaKBU JIPYTH €3WIM, a I’bK BBB BTOpPHMsA ymorpebara Ha JBa Ijarojia B CTpajareieH 3ajior B
NpeUIoYKeHaTa CHHTAKTUYHA KOHCTPYKIMA BOJAT JIO0 HepasOMpaHe Ha CMHCHJIa HA W3PEYCHUETO W
PEIaKTOPHT € U3MpaBeH npe] mpodiiemMa jia KOPUrupa e3MKOBO MECHJI, KOSITO BCBITHOCT He pa3bupa. B
NOMO0HM Cllydad Ha HEACEH CMHCHI BB3MOKHHM CTPATErMH 3a JEHCTBHE NPH PENaKTHPAHETO Ca:
peIaKiys Crope/] ThIKYBAaHETO Ha MPEBOJIaya; KOHCYJITAIUS C aBTOPa; OCTaBAHE HA TEKCTA B TO3M BUJI
Ha OTTOBOPHOCT Ha aBTOpa U JIp.

2. 3arsaBusl HA HEAHIJIOE3UYHM JIMTePATYPHHU NPOU3BeIeHUsI

Hpumep 1: This article addresses Joseph Brodsky’s belief that poetry and the pursuit of
language are a mission for the select few but are repaid with solitude. Two poems — ,, Konwvibenvnasn
and ,, [Tucemo 6 oaszuc”, are used to illustrate this thesis.

Hpumep 2: ... as symptomatic literary precursors of his conceptual book “Cherni Rozi” (1928).

B mepBua mpumep ce BwKAa, 4e B paMKUTE Ha aHMVIMHACKOTO PE3IOME JINTEpaTypHUTE
MPOM3BENIEHUS] Ca OCTABEHW AaBTEHTUYHO HAa PYCKH €3WK C OBJTAapCKH KaBUYKH, a BHB BTOPHS
3arJIaBHETO € TPAHCIUTEPHUPaHO. TEeXHUYECKUAT pEAAKTOP OTHOBO € M3IPaBEH Mpes AWIEMa, KOATO
TpsiOBa J1a pa3pelir, yIOBaBaiKi c€ OCHOBHO Ha CBOSI OMHT M HIOX. HSKOM BB3MOKHHM CTpaTeTHH 3a
JeiicTBHE TIPY PEeJaKTUPAHETO Ha MOJOOHM Ka3yCH ca: aBTOPCKH MPEBOJ HA 3arflaBUATa; ThPCEHE Ha
AHIIMHACKY EeKBUBAJECHT Ha 3arjaBusATa (aJeKBaTHA cTpaTerus, HO cama mo cebe cu ch3aaBalia
npobnemu: Kpre na ce Ttopest TakuBa npeBoau? Kak na ce m3bepe, ako ChIIECTBYBAT PazIMYHU
npeBoaHN BapuaHTH? HeoOxoamMmo Jin € Ja ce CriOMEeHe MMETO Ha mpeBojada?); TpaHCIUTEpUpaHe;
OCTaBSHE B TO3M BHJ HA OTTOBOPHOCT Ha aBTOpA.
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3. IlpeHoc W poaHOe3UKOBA HHTep(epeHLHs B e3MKAa IeJd — Hecna3sBaHeTO Ha
aHrIuiickaTta Hay4yHa CTWIMCTHKA M FPaMaTHMKa U 0ce3aeM0 BJIMSIHHE HA e3MKAa, OT KOITO e
NpeBesKAaHo, ¢ APYTM AYMHU - HEYMeCTHO OYKBaJIeH IPeBO/.

Hpumep 1: They play with the seriousness of the poetical, echo ideas, use irony, and give
fictional “promises”. Their playfulness mirrors and leads us to the contextual web, woven by crossings
of critical reception, translations, literary friendships, polemical debates, editorial decisions.

Ipumep 2: The manuscripts contain texts copied from two other manuscripts from Zograf and

the famous Iviron icon ,, Holy Mother Panagia Portaritsa “.

Bbrpeku 4e B MpeUiokKeH s IIbPBH MPHMEP HE MOTAT J1a CE OTKPHUSIT HAKAKBU TPyOH €3MKOBU
HETOYHOCTH, H3Ka3bT B HETO HE € 0COOCHO THITHYCH 32 AHTJINICKHS Hay9eH CTHII, KOETO TpaBH (pasara
JIEKO TPYyIHA 332 OCMHUCISIHE M € Bb3MOXKHO JIa Ce HAJIOKH MOBTOPHO MPOYMTAHE, 33 Ja ce BHUKHE B
HETOBHsI CMUCHI. OCBEH 04eOMIHOTO MOBTOPEHHE HA Jymara Manuscript BbB BTOPHS MPHMEP, MO
NpeBOIa TyK MPO3upa ObJIrapcKus CI0BOpPE/, KOWTO € MorpelleH Ha aHrmiicku e3uk — (a)ttached is the
text. [TbpBUTE KABHYKH CHIIO Ca OBJITAPCKH, CIEA0BATEIHO, pab0TaTa HA PEJAKTOPHTE € 1a KOPUTHpPaT
OTKJIOHCHUATA OT HOpMATa Ha AHTJIMHACKUS €3HK.

4. Ilpenn3BUKATEJICTBOTO MpeJ] AaBTOPA, KOWTO HE BJIajJee aHTVINACKH e3UK

HeoOxomumo € 1a ce crioMeHaT HSKOJIKO JYMU W 33 aBTOPHTE, KOMTO Ca M3MPAaBEHH IIPe]
HEOO0XOIMMOCTTa Ja PabOTIT ¢ aHTIIMICKH €3HK, 0e3 J1a TO BIaJesT Ha I0CTaThYHO BUCOKO HHUBO. Te
9eCTO ca MPUHY/ICHHU J]a IPHOSATBAT 10 YCIYTHTE Ha IPEBO/IAYHU U areHIINY, 3a Ja MOTarT Jia MyOJIuKyBatT
HayYHHTE CH TpyAoBe. ToBa TM NMPUHYKAAaBa a THPCAT ChACHCTBUE M Ja ce JOBEpsABAT Ha MPEBOJA,
KOWTO MOJTyYaBaT, KAKTO U Jla pa34yUTaT Ha TEXHUUCCKUTE PEIAKTOPH C aHTJIMHUCKH €3UK JIa OTCTPAHST
eBEHTyaJIHH HeTouHOCTH. [opaan ecrecTBOTO Ha padorara o6aye TOBa HEBHHAIH € BB3MOXKHO.

[Tpuarame npuMep Ha TPH MOCIEIOBATEIHN PEJAKTOPCKH OENeXKH KBbM aBTOpa 3a CTaTH,
KOSITO My € BbpHATa 3a pelaKTUPaHE U €3MKOBA KOPEKIIHS:
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This is particularly the case with various types of texts of the Byzantine-Slavic world in Southeastern
Europe. This peculiarity creates particular approaches used by medievalists and their colleagues in related
fields.
H Trivent
As a rule, tension erupts in a wide range of different approaches to such texts eventually Please check these two sentences. The last one made
translated into various feelings Including, on the one hand, lack of confidence (with extreme skeptical no sense in itself so I had to combine it with the
dimensions), reasonable criticality, and on the other hand, uncrtical trust in this cherished new previous one.
information.
H Trivent
Mozeover, the study of the texts resulted into several main research directions, including: the This sentence was very difficult to understand. | had
Talk’s origin as a complete literary work; the Tale studied as separate stories: the personality of the writer; to cut it down and rephrase it. Please check it.
the writer’s literary fictions and linguistic peculiarities; and finally (but importantly), the value of the
miracle stories as a source of diverse information regarding the late nineth and early tenth centuries !
H Trivent
At the present stage, it is abundantly clear that the most prominent and steady research activities From this point onward, the text must be copyedited
concerning A Tale of the Iron Cross were conducted by the Russian scholar Anatoliy A. Turiloy. bya Em‘fess'mal copyeditor or by a native English
: s speaker
Pagelof1  457words L% English (United Kingdom) B B - 1 ¥ 0%

TpnTe PEAAKTOPCKU KOMCHTApa HWIIOCTPHUPAT KaK BBIIPCKU ,Z[O6pOT0 BJIaJCCHC Ha €3HKa,
HEBUHAru € 1o CUWJIMTC Ha aHTJIMOUCTa Ja CC€ CIpaBU C MNPCAMU3BHUKATCIICTBATAa Ha HAyYHHSA TCKCT.
PeHaKTOp’hT € MpEAIoY€I OTKPOBCHO Aa IIPpHU3HAC CBOATA 6C3HOMOHIHOCT, BMECTO J1a B3EMC PCIICHMUA,
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3a KOMTO He ellae, a M He OMBa /1a HOCH OTTOBOPHOCT, a aBTOPBT, OT CBOSI CTPaHa, € MPUHY/IeH OTHOBO
Jla ThPCH ChJICHCTBHUE 3a MPEBO/I, J1a ClIa3Ba HOBU CPOKOBE U T.H.

[IpeBoabT € AByCTpaHEH Mpolec, KOWTO Mpeamnoiara I'bBKaBOCT U TOJIEPAHTHOCT, a Y MOEepTO
Exo TBBEpAM, We BCEKHM CHEIHMATNCT B Ta3W 00JacT TPsOBa TMOHE BEAHBXK B KUBOTA CH Jla M3MUTA
yCeIaHeTo He caMmo Ja TpeBexna OT e3WK A Ha e3uKk b, Ho m na ObAe mpeBexnaH OT JPYTHUTO,
€CTECTBEHO Ha €3HK, KOWTO BJiajiee, 3a 1a MOXKe J]a y4acTBa M ChTPyIHIYH Ha ipeBogada cu (Eco, 2012,
p. 5). Taka MoXe Ia ce TOCTHTHE HUBOTO Ha IMPOGMECHOHAIN3bM, HEOOXOIUMO 32 Ta3h JAEHHOCT.

B 3akmmrouenne Moke 1a ce 00001, Ye ouepTaHuTe MPaKTHISCKH MPoOIeMH ITpH paboTara Ha
penakTopa Ha aHTJIMHACKUS IPEBOJI Ha pe3I0METa KbM HayYHH CTaTHH AEMOHCTPUPAT HAKOJIKO OCHOBHH
MOJIOKEHNUS IPU U3JaBaHETO Ha Hay4Ha MepuoarKa B bearapus:

- aJeKBaTHA OCBEJIOMEHOCT Ha aBTOPHTE W IPEBOJAYNUTE OTHOCHO CHBPEMEHHHTE

aKaJeMUYHU CTAaHIAPTH 3a U3rPaKIAHETO M CTHIUCTUKATAa HA pe3loMe Ha aHTJIHHCKU

€3UK KbM Hay4Ha CTaTHSI;

- CEpHO3€eH MMOAX0/I Ha aBTOpa MIPH MPEBOJI Ha aOCTPAKT U MPOSBSIBaHE HA OTTOBOPHOCT,

HE [M0-MaJiKa OT Ta3W KbM Hay4YHATa CTAaTHs — KMaMe TpeIBU I mons3Banero Ha Google

Translate u mp.

- YTOUHSIBaHE Ha CTETEHTa Ha JIOMyCTUMa Hameca Ha PeljakTopa B TEKCTa Ha PE3IOMETO

Ha aHTJINACKU €3UK.

ToBa u3cnenBane € CTPOro CIEUUATU3UPAHO U € caMo OerbJl MIPHX OT oOlIaTa KapTHHA Ha
pasnu4HMTE 1O BUJ NpoOieMH Ha HaydHata nepuonuka B bearapus. EnHo 3anpn0oueHo n MamabHO
Mpoy4YBaHE HAa MaTepusiTa OW M3BaJWIO HA IOBBPXHOCTTA OLIE PeAHLa MpoOJIeMHu, TPYIHOCTH U
HESICHOTH, KaKTO M MPEAJIOKCHHUS 32 TAXHOTO PELICHUE W/WIH ONTHUMHU3UpaHe. ToBa Ou IOMPHHECIO
3HAYMUTEIIHO 32 PA3BUTUETO U YTBBPKAABAHETO Ha OBJIrapckaTa HayyHa IEPHOANKA B CBETOBEH IUIaH
CIIOpe]] CBETOBHUTE HAYKOMETPUYHHU ITOKA3aTeNN U N3UCKBAHHUS.
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